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Classical Greek Continuers
 

General Instructions 

• Reading time – 5 minutes 

• Working time – 3 hours 

• Write using black or blue pen 

• Answer all questions in the 
writing booklet provided 

• Extra writing booklets are 
available 

Total marks – 100 

Section I Pages 2–5 

40 marks 

• Attempt Questions 1–3 

• Allow about 1 hour and 10 minutes for this section 

Section II Pages 6–9 

40 marks 

• Attempt Questions 4–6 

• Allow about 1 hour and 10 minutes for this section 

Section III Pages 10–11 

20 marks 

• Attempt Question 7 

• Allow about 40 minutes for this section 

331 



Section I — Prescribed Text – Plato, Apology 

40 marks 
Attempt Questions 1–3 
Allow about 1 hour and 10 minutes for this section 

Marks 

8 

Question 1 (20 marks) 

Translate BOTH extracts into ENGLISH. 

(a)	 “ «W Kalliva,ΔΔ h\n 

dΔ ejgwv, “eij mevn sou tw;  uJei` pwvlw h] movscw ejgenevsqhn, 

ei[comen a]n aujtoi`n ejpistavthn labei`n kai; misqwvsasqai o}~ 

e[mellen aujtw; kalwv te kajgaqw; poihvsein th;n proshvkousan 

ajrethvn, h\n dΔ a]n ou|to~ h] tw`n iJppikw`n ti~ h] tw`n gewrgikw`n: 

nu`n dΔ ejpeidh;  ajnqrwvpw ejstovn, tivna aujtoi`n ejn nw`/  e[cei~ 

ejpistavthn labei`n… tiv~ th`~ toiauvth~ ajreth`~, th`~ ajnqrwpivnh~ 

te kai; politikh`~, ejpisthvmwn ejstivn… oi\mai gavr se ejskevfqai 

dia; th;n tw`n uJevwn kth`sin. e[stin ti~,ΔΔ e[fhn ejgwv, “ h] ou[…ΔΔ 

“Pavnu ge,ΔΔ h\ dΔ o{~. “Tiv~,ΔΔ h\n dΔ ejgwv, “kai; podapov~, kai; 

povsou didavskei…ΔΔ “Eu[hno~,ΔΔ e[fh, “w\ Swvkrate~, Pavrio~, 

pevnte mnw`n.ΔΔ kai;  ejgw; to;n Eu[hnon ejmakavrisa eij  wJ~ ajlhqw`~ 

e[coi tauvthn th;n tevcnhn kai; ou{tw~ ejmmelw`~ didavskei. 

PLATO, Apology, 20a6–20c1 

Question 1 continues on page 3 
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Marks 

12 

Question 1 (continued) 

(b) Mh; qorubei`te, w\ a[ndre~ ΔAqhnai`oi, ajllΔ ejmmeivnatev moi 

oi|~ ejdehvqhn uJmw`n, mh; qorubei`n ejfΔ oi|~ a]n levgw ajllΔ ajkouvein: 

kai; gavr, wJ~ ejgw; oi\mai, ojnhvsesqe ajkouvonte~. mevllw ga;r ou\n 

a[tta uJmi`n ejrei`n kai;  a[lla ejfΔ oi|~ i[sw~ bohvsesqe: ajlla; 

mhdamw`~ poiei`te tou`to. eu\ ga;r i[ste, ejavn me ajpokteivnhte 

toiou`ton o[nta oi|on ejgw; levgw, oujk ejme; meivzw blavyete h] 

uJma`~ aujtouv~: ejme; me;n ga;r oujde;n a]n blavyeien ou[te Mevlhto~ 

ou[te “Anuto~<<oujde; ga;r a]n duvnaito<<ouj ga;r oi[omai qemito;n 

ei\nai ajmeivnoni ajndri; uJpo; ceivrono~ blavptesqai. ajpokteivneie 

menta]n i[sw~ h]  ejxelavseien h]  ajtimwvseien: ajlla; tau`ta ou|to~ 

me;n i[sw~ oi[etai kai;  a[llo~ tiv~ pou megavla kakav, ejgw; dΔ oujk 

oi[omai, ajlla; polu; ma`llon poiei`n a} ouJtosi; nu`n poiei`, a[ndra 

ajdivkw~ ejpiceirei`n ajpokteinuvnai. nu`n ou\n, w\  a[ndre~ ΔAqh

nai`oi, pollou` devw ejgw;  uJpe;r ejmautou`  ajpologei`sqai, w{~ ti~ 

a]n oi[oito, ajlla;  uJpe;r uJmw`n, mhv ti ejxamavrthte peri; th;n tou` 

qeou` dovsin uJmi`n ejmou` katayhfisavmenoi. 

PLATO, Apology, 30c2–30e1 

End of Question 1 
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Marks 

3 

3 

4 

Question 2 (10 marks) 

Read the extract, then answer the questions that follow. Use the extract and your 
knowledge of the text in your answers. 

“ . . .  ‘Aujtivka,Δ fhsiv, ‘teqnaivhn, divkhn ejpiqei;~ tw`/  ajdikou`nti, 

i{na mh;  ejnqavde mevnw katagevlasto~ para; nhusi; korwnivsin 

a[cqo~ ajrouvrh~.Δ mh; aujto;n oi[ei frontivsai qanavtou kai; 

kinduvnou…ΔΔ 

Ou{tw ga;r e[cei, w\ a[ndre~ ΔAqhnai`oi, th`Û  ajlhqeiva/: ou| a[n ti~ 

eJauto;n tavxhÛ  hJghsavmeno~ bevltiston ei\nai h]  uJpΔ a[rconto~ 

tacqh`Û, ejntau`qa dei`, wJ~ ejmoi; dokei`, mevnonta kinduneuvein, 

mhde;n uJpologizovmenon mhvte qavnaton mhvte a[llo mhde;n pro; tou` 

aijscrou`. ejgw; ou\n deina;  a]n ei[hn eijrgasmevno~, w\  a[ndre~ 

ΔAqhnai`oi, eij o{te mevn me oiJ a[rconte~ e[tatton, ou}~ uJmei`~ ei{lesqe 

a[rcein mou, kai;  ejn Poteidaiva/ kai;  ejn ΔAmfipovlei kai;  ejpi; 

Dhlivw/, tovte me;n ou|  ejkei`noi e[tatton e[menon w{sper kai;  a[llo~ 

ti~ kai;  ejkinduvneuon ajpoqanei`n, tou` de; qeou` tavttonto~, wJ~ ejgw; 

wj/hvqhn te kai;  uJpevlabon, filosofou`ntav me dei`n zh`n kai;  ejxetav

zonta ejmauto;n kai; tou;~ a[llou~, ejntau`qa de; fobhqei;~ h] qavnaton 

h]  a[llΔ oJtiou`n pra`gma livpoimi th;n tavxin. deinovn ta]n ei[h, kai; 

wJ~ ajlhqw`~ tovtΔ a[n me dikaivw~ eijsavgoi ti~ eij~ dikasthvrion, 

o{ti ouj nomivzw qeou;~ ei\nai ajpeiqw`n th`Û manteiva/ kai; dediw;~ 

qavnaton kai; oijovmeno~ sofo;~ ei\nai oujk w[n. 

PLATO, Apology, 28d2–29a4 

(a)	 What is the source and significance of the words quoted in the first three lines 
of this extract (‘Aujtivka . . . ajrouvrh~.’)? 

(b)	 How does Socrates’ attitude towards military duty contribute to the development 
of his argument in this extract? 

(c)	 th`Û manteiva/Ú Explain how Socrates’ interpretation of this oracle determined 
his role in life. 

– 4 –
 



In Question 3 you will be assessed on how well you: 

■ demonstrate an understanding of the prescribed text 

■ present a sustained, logical and well-structured answer to the question 

Marks 

10 

10 

Question 3 (10 marks) 

Choose ONE of the following questions. Write an essay of two or three pages in 
length. 

(a)	 ou|toi me;n ou\n, w{sper 

ejgw; levgw, h[ ti h] oujde;n ajlhqe;~ eijrhvkasin, uJmei`~ dev mou ajkouv

sesqe pa`san th;n ajlhvqeian<<ouj mevntoi ma; Diva, w\  a[ndre~ 

ΔAqhnai`oi, kekalliephmevnou~ ge lovgou~, w{sper oiJ touvtwn, 

rJhvmasiv te kai;  ojnovmasin oujde; kekosmhmevnou~, ajllΔ ajkouv

sesqe eijkh`Û legovmena toi`~ ejpitucou`sin ojnovmasin<<pisteuvw 

ga;r divkaia ei\nai a} levgw<<kai; mhdei;~ uJmw`n prosdokhsavtw 

a[llw~: oujde; ga;r a]n dhvpou prevpoi, w\  a[ndre~, th`Ûde th`Û 

hJlikiva/  w{sper meirakivw/ plavttonti lovgou~ eij~ uJma`~ eijsievnai. 

PLATO, Apology, 17b6–17c5 

To what extent does Socrates’ speech fulfil the claims he makes in this extract? 

OR 

(b) ‘It was in the interests of Athens that Socrates be brought to trial.’	 

Discuss this view. 
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Section II — Prescribed Text – Euripides, Electra 

40 marks 
Attempt Questions 4–6 
Allow about 1 hour and 10 minutes for this section 

Question 4 (20 marks) 

Translate BOTH extracts into ENGLISH. 

(a)	 h\lqon ga;r aujtou` pro;~ tavfon pavrergΔ oJdou` 

kai; prospesw;n e[klausΔ ejrhmiva~ tucwvn, 510 

spondav~ te, luvsa~ ajsko;n o}n fevrw xevnoi~, 

e[speisa, tuvmbw/ dΔ ajmfevqhka mursivna~. 

pura`~ dΔ ejpΔ aujth`~ oi\n melavgcimon povkw/ 

sfavgion ejsei`don ai|mav tΔ ouj pavlai cuqe;n 

xanqh`~ te caivth~ bostruvcou~ kekarmevnou~. 515 

kajqauvmasΔ, w\ pai`, tiv~ potΔ ajnqrwvpwn e[tlh 

pro;~ tuvmbon ejlqei`n: ouj ga;r ΔArgeivwn gev ti~. 

ajllΔ h\lqΔ i[sw~ pou so;~ kasivgnhto~ lavqra/, 

molw;n dΔ ejqauvmasΔ a[qlion tuvmbon patrov~. 

EURIPIDES, Electra, 509–519 

Question 4 continues on page 7 

Marks 

8 
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Marks 

12 

Question 4 (continued) 

(b) hti~, qugatro~ prin kekurwsqai sfaga~, 

neon tΔ apΔ oikwn andro~ exwrmhmenou, 1070 

xanqon katoptrw plokamon exhskei~ komh~. 

gunh dΔ, aponto~ andro~, hti~ ek domwn 

e~ kallo~ askei, diagrafΔ w~ ousan kakhn. 

ouden gar authn dei qurasin euprepe~ 

fainein proswpon, hn ti mh zhth kakon. 1075 

monh de paswn oidΔ egw sΔ ÔEllhnidwn, 

ei men ta Trwwn eutucoi, kecarmenhn, 

ei dΔ hssonΔ eih, sunnefousan ommata, 

ΔAgamemnonΔ ou crhzousan ek Troia~ molein. 

kaitoi kalw~ ge swfronein pareice soi: 1080 

andrΔ eice~ ou kakionΔ Aigisqou posin, 

on ÔElla~ auth~ eileto strathlathn: 

ÔElenh~ dΔ adelfh~ toiadΔ exeirgasmenh~ 

exhn kleo~ soi mega labein: ta gar kaka; 

paradeigma toi~ esqloisin eisoyin tΔ ecei. 1085 

EURIPIDES, Electra, 1069–1085 

End of Question 4 
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Marks 

1 

4 

5 

Question 5 (10 marks) 

Read the extract, then answer the questions that follow. Use the extract and your 
knowledge of the text in your answers. 

ai|ma dΔ e[ti patro;~ kata; stevga~ 

mevlan sevshpen, o}~ dΔ ejkei`non e[ktanen, 

ej~ taujta; baivnwn a{rmatΔ ejkfoita`/ patriv, 320 

kai; skh`ptrΔ ejn oi|~ ”Ellhsin ejstrathlavtei 

miaifovnoisi cersi; gaurou`tai labwvn. 

ΔAgamevmnono~ de; tuvmbo~ hjtimasmevno~ 

ou[pw coav~ potΔ oujde; klw`na mursivnh~ 

e[labe, pura; de; cevrso~ ajglai>smavtwn. 325 

mevqhÛ de; brecqei;~ th`~ ejmh`~ mhtro;~ povsi~ 

oJ kleinov~, wJ~ levgousin, ejnqrwv/skei tavfw/ 

pevtroi~ te leuvei mnh`ma lavinon patrov~, 

kai; tou`to tolma`/ tou[po~ eij~ hJma`~ levgein: 

Pou` pai`~ ΔOrevsth~… a\rav soi tuvmbw/ kalw`~ 330 

parw;n ajmuvnei…<<tau`tΔ ajpw;n uJbrivzetai. 

EURIPIDES, Electra, 318–331 

(a)	 What dramatic irony is Euripides employing at this point in the play? 

(b)	 How does the language of this extract reveal the speaker’s state of mind? 

(c)	 Analyse the use of contrast in this extract and the rest of the speech from which 
this extract is taken. 
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In Question 6 you will be assessed on how well you: 

demonstrate an understanding of the prescribed text 

present a sustained, logical and well-structured answer to the question 

Marks 

10 

10 

Question 6 (10 marks) 

Choose ONE of the following questions. Write an essay of two or three pages in 
length. 

(a) 

EURIPIDES, Electra, 967–969 

To what extent is this a turning-point in Euripides’ presentation of Orestes’ 
character? 

OR 

(b) 

Awaiting copyright 

How effectively does this summarise the tragedy in Euripides’ Electra? 
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Section III — Unseen Texts

20 marks
Attempt Question 7
Allow about 40 minutes for this section

Marks

8

Question 7 (20 marks)

Translate BOTH extracts into ENGLISH.

(a) Andromache, enslaved after the Trojan War, is horrified
at the prospect of Menelaus and his daughter harming her
newborn child.

MAIDSERVANT

My lady, I do not shrink from addressing you thus, seeing that
I thought it right to do so in your home when we lived on the
Trojan plain, and I respected both you and your husband
while he still lived.

kai nun ferousa soi neou~ hkw logou~,

fobw men, ei ti~ despotwn aisqhsetai,

oiktw de tw sw: deina gar bouleuetai

Menelao~ ei~ se pai~ qΔ, a soi fulaktea.

ANDROMACH

w filtath sundoule, sundoulo~ gar ei

th prosqΔ anassh thde, nun de dustucei,

ti drwsi… poia~ mhcana~ plekousin au,

kteinai qelonte~ thn panaqlian eme…

QERAPAINA

ton paida sou mellousin, w dusthne su,

kteinein on exw dwmatwn upexeqou.

ANDROMACH

oimoi: pepustai ton emon ekqeton gonon…

poqen potΔ… w dusthno~, w~ apwlomhn.

EURIPIDES, Andromache, 60–71

h anassa queen upektiqhmi I remove secretly

plekw I weave o gono~ child
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Question 7 continues on page 11



Question 7 (continued)

(b) Socrates responds to a proof that Euthyphro offers in
support of an argument.

EUTHYPHRO. . . . Socrates, see what a sure proof I offer
you, — a proof I have already given to others, — that this is
established and right and that we ought not to let him who
acts impiously go unpunished, no matter who he may be.

– 11 –

Marks

12

Reprinted by permission of the 
publishers and the Trustees of the 
Loeb Classical Library from 
EURIPIEDES: VOLUME I, Loeb 
Classical Library® Volume 183, 
translated by A.S Way, p420, 
Cambridge, Mass: Harvard 
University Press, 1912. The Loeb 
Library® is a registered trademark 
of the President and Fellows of 
Harvard College.

End of paper
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